
выражение to  a ffo rd  c la ss ier  Johns. Речь идет об уборных и в оригинале 
использован разговорный эвфемизм (по имени изобретателя унитаза Дж. Ха
рингтона). В переводе видим ‘раскошелиться на уборную пошикарнее’.

Прием экспликации также применим и в случае перевода авторских 
наименований. Например, при переводе имени оружия B a c k b ite r  уместно 
воспользоваться описанием, а не транслитерацией ‘Коварный Меч’.

В целом можно сделать вывод о том, что перед началом работы пере
водчику следует прочитать произведение и изучить историю его создания, 
чтобы понять задумку автора. Все это, вместе с учетом особенностей целевой 
аудитории, поможет выбрать максимально эффективную стратегию перевода 
и создать текст перевода, который по духу максимально близко соответ
ствует оригиналу.

Е. Машкович

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 
И СПОСОБЫ ЕЕ СОХРАНЕНИЯ В ПЕРЕВОДЕ-ПЕРЕСКАЗЕ 

(на материале белорусской сказки)

В современных условиях сказка является важным средством отражения 
ценностного мира людей. Самые первые знания о культуре, которые пред
ставлены в сказках, формировались несколько тысяч лет назад.

Проблема исследования способов перевода реалий до сих пор остается 
открытой. Это связано не только с различными взглядами переводчиков на 
данный вопрос, но и с обилием факторов, влияющих на его решение.

В ходе исследования применялись следующие методы: сплошной вы
борки, количественного анализа, способ классификации языкового материала.

Для проведения исследования мы взяли восемь белорусских народных 
сказок. Из них было выделено сорок контекстов, содержащих реалии, кото
рые были классифицированы и переведены на русский язык.

На данный момент не существует четкой классификации реалий. В своем 
исследовании мы исходим из классификации С. Влахова и С. Флорина, так 
как она позволяет рассматривать реалии по их коннотативным значениям, 
т.е. в зависимости от местного (национального, регионального) и временного 
(исторического) колорита. Согласно данной классификации выделяются сле
дующие типы реалий: географические (пам гж  З а п о ллем  и Н авасёлкам г  
‘на Мозырщине’, Палессе), этнографические (бабы ль  ‘обнищавший, 
одинокий, человек’, асш а к  ‘богатырь’, б р о ва р  ‘винокурный завод’) и обще
ственно-политические реалии (ст анавы  п р ы ст а у  ‘полицейский чиновник 
в царской России’, с ш  бт ет  ‘свидетельство об увольнении с военной 
службы’, пан, к с е н д з . Отдельной переводческой проблемой является пере
дача при переводе имен собственных (А дась , М гкола, Н а с т а с ея ).

В качестве приемов передачи реалий при переводе мы использовали 
описательный перевод (каш эль  ‘корзина для телеги’, т ур  ‘дикий бык с огром
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ными рогами’, вы ж а л  ‘охотничий пёс’), приближенный перевод (а б о р а  
‘коровник’, ж а лей к а  ‘свирель’, м я с т эч к а  ‘посад’), трансформационный 
перевод (пам гж  З а п о ллем  i Н авасёлкам г  ‘на Мозырщине’, н а  с у т о н м  
‘на стыке дня и ночи’); транспозицию, основанную на принципе этимо
логического соответствия (Х ве д а р  (Федор), А хр э м  (Ефрем)); элементы транс
литерации (У лас  (Влас), Я д зя  (Ядя)).

Необходимо сказать, что, несмотря на то, что реалии относятся 
к безэквивалентной лексике, это не означает, что их нельзя передать при 
переводе. Поэтому перевод реалий требует от переводчика творческого под
хода и глубоких лингвострановедческих знаний.

В ходе исследования было выявлено, что наиболее употребляемыми 
реалиями являются этнографические, а также реалии государственного 
устройства и общественной жизни; наиболее распространенными способами 
перевода являются калькирование и приблизительный перевод, поскольку 
они являются наиболее простыми для использования.

Ю. Миличенок

МЕТАФОРИЗАЦИЯ ЛЕКСИКИ ЭКОНОМИЧЕСКИХ САНКЦИЙ 
В АНГЛОЯЗЫЧНОЙ И РУССКОЯЗЫЧНОЙ ПРЕССЕ

Основными способами метафоризации признаются олицетворение -  
прием наделения предметов, животных свойствами, признаками людей; гени
тив метафоры -  метод метафоризации, при котором одно слово в метафори
ческом словосочетании стоит в родительном падеже: я зы к и  п л а м ен и ; перенос 
слова из одной тематической области в другую.

В результате анализа публикаций британских изданий «The Guardian» 
и «The Telegraph» и русскоязычных изданий «Труд» и «Известия» были 
выделены основные модели метафорического переноса.

В англоязычной прессе:
Экономические санкции -  это война.
E U  g o v ern m en ts  h ave  a g re e d  to  im pose  sw e e p in g  sa n c tio n s  on R ussia , 

targeting state-owned banks, im p o sin g  an  a rm s em b a rg o  a n d  re s tr ic tin g  sa le s  o f  
sen sitive  techno logy, in resp o n se  to  M o sco w 's  c o n tin u ed  b a ck in g  fo r  sep a ra tis ts  in 
eastern  U kra in .

В результате подобного метафорического представления вся ситуация 
с введением санкций воспринимается как военная операция, в которой есть 
противник и цель, которую следует поразить.

Экономические санкции -  это замена политики.
In  th is  case  a n d  o thers, c r itics  say, sanctions are a substitute fo r  thought- 

through policy
В данном случае экономические санкции являются заменой продуман

ной политики и могут рассматриваться как неумение властей разрабатывать 
адекватные меры.
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